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t(! r h ázy - к é I) tá г t сна к 
két e r e d o  1 i festmény 
ékesíti. Az egyik Mária, 
az alvó Jézussal és a kis 
.Jánossal, mely közép
nagyságú festmény ; a 
másik a kisebbek közül 
való, és szintén Mária, 
Jézus és Jánost ábrá
zolja egy csoportban. 
10z utóbbi darab nem 
készült el. Van ezenkí
vül egy másolat Rafael 
után Kubenstöl, s egy 
másik, nagy festmény 
jeles másolata, melyet 
jelen alkalommal inuta 
tatunk be.

Kz R a fa e ln e k  leg 
utolsó m üve, melyet 
./Tran síig urat iow néven 
említ a műtörténet. A 
képeit Medicis bibornok 
rendelte meg Rafaelnél, 
s ezért testé oda a felső 
rész baloldalára a esa 
Iád két, v é d sze n tjé t , 
liörincet. és .Juliánt. A 
ha 1 ál megakadályozta 
Rafaelt, bogy bevégez 
hesso a müvet, mely az 
alakok szépsége, a rajz 
kitűnősége, a csoportok 
művészi rendezése által 
tűnik ki. Л félben ha
gyott, festményt, aztán a 
jeles tanítvány : Rippi 
(liulio végezte be.

A festményen két 
külön csoport van és 
két különböző jelenetet 
is állít elénk. Felül van 
a 'Tábor hegyi jelenet, 
hol az l ír, Péter, Jakab 
és János jelenlétében 
mogdiesöül, fölemelke-
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II. Urszine változása. I»afael után másolat.

dik s Mózes és Illés 
jelennek meg mellette.

A másik csoportban 
a tanítványok vannak, 
kik a gonosz által gyöt- 
rött g ye rm e k e t  nem 
tudják meggyógyítani. 
Az anya térdelve esd, 
az apa kétségbeesetten 
és őrjöngve tartja a sze
ren eséden tint. A tanít
ványok pedig megdöb
benve állanak. Az Ur, 
ki a magasban lebeg, 
gyógyította meg a lint.

M ü i ró к hibázta t j  á к , 
bogy a képen két kü
lönböző helyen történt 
jelenet van lefestve. De 
a költői kapcsolat meg 
van a kettő közt, mert 
Italáéi itt azt az eszmét 
érzékitette, hogy Krisz
tus az emberiség javá
ért, működött.

Küldetésének apo- 
thősisét, tünteti föl e kép.

M i érdekesnek véltük 
bemutatni e hires fest
mény másolatát, melyen 
az eredeti szépsége sok 
szerencsével van vissza
tükrözve. M ogjegyez- 
zük, hogy e másolat is 
a régi jó világból való, 
midőn a képzőművészet 
klasszikus korát élte.

A kéj) felső részén 
legszebben nyilatkozik 
1 i  a f a e 1 fe 1 fogásán а к 
költöisége, mert e jele
netem magasztosság és 
ünnopieeség uralkodik. 
Az alsó részen (nem is 
említve a szép rajzot) a 
mozgás élénksége, s a 
hü kifejezés nyert plasz
tikus formát.

A szép tani érzék oly 
n a g y  m é r v e  kellett 
hozzá, minő Rafaelt jel-



lemzi, hogy a nehéz betegség által gyötrött gyér- ' [Kakuk. Ölte bármi alakot, hogy a lapot Tóth Kálmán alapította, hogy ö volt
mek ábrázolása visszataszító, és a míiórzéket I Békét mdg eem hagyok, annak lelke, s hogy a törvénytelen ítélet még írói
bántó ne legyen. j Ätváhozma szhitdn keresetétől is — moly ekkor évenként mintegy

I joe/.ok juhász legény, 12,000 forintra mehetett meg akarta fosztani;
A L L  L í , • v S korceck 11 tóban ezért Emiehchol oly szerződést kötöttem, moly-
A  KiiklIK < S <1 g*(-i LC. ) Egy mldezálat gyorsan. ben magam részére csak bizonyos meghatározott

(Komán népköltomény.) S ha meglátlak, fizetést, az előfizetők számarányához mértten
А kakuk. Fehér kis madárka, McgceináÍfHkk’ l)(id>g I)G,4;ontekct biztosítottam, meghagyva a

Gerliee madárka, Furulyának, lapra nézve Tóth Kálmánnak régi befolyását s
.Jöj, szeressük egymást, s furujy,j7i0m véled, föntartva számára régi szerződése előnyeit.
H a"!! fi к 1 h m  ^ ̂ Csókolgatlak téged. Mind Tóth Kálmánt, mind Emich Gusztávot

С М Ь  e.Kr.,U kakuk, Шок, ditólte almái tö rvé n yek  a pnáig a KárolykaazAr-
Holdvilágos éjjel, Nem hallgatlak én meg, nyában töltendő fogságra.
Tisztán, hi von, kéjjel! ’ Helyőrségi parancsnok н igy a Károly-kaszár*

Picike, I nyának is ura Neuwirth, császári gyalogsági tábor-
A gei l i ce .  Igennel tsak epcdiil, Fezem-adta nők volt. Mig a politikai vádlottak vizsgálat alatt

Ä i :  iH^őínJitk ' ,/,llottak’ rendkivüI nch6z v()lt hozzáduk bej utni>
Mert ö gonosz lélek, ^^dtéi"félek : bancm az önbény ezen helyén én már némileg
Félek haragjától, Mert ö gonosz csont I ismertem volt a járás kelést. B ú s  Vitézi (Matko-
Mert ö átvarázsol. **) Mindent csak ront-hont, vits Pált) a „Fekete leves“ eimü humoristikus lap

kl Û l’ Mintsem vélő lakjam, miatt nem rég fogták volt el, ki vizsgálati fogsá-
És°megbabonázna Átváltozom magam, gát ugyanitt, az első udvnv johb  oldalszárnya föld-

b  S rád gondolva ekkép, . . . . .  . ..  . . .  i . . . . . . . . .  XT ., , szint (‘ben, a proiosz-bortonben töltötte. Neuwirth. Leszek kis tcmplomkép. •' 1
Kakuk. Fehér kis madárka, tábornoktól engedőimet kaptam őt meglátogat-

Gerlice madárka, Kakuk. Olts bármi alakot, hatni. Л profósz-börtön bárom szobából állott,
FIIen8é(rem̂ ( ,n Ibikét még sem hagyok, melyek egyikét Hús Vitéz rendelkezésére boesá-
Nézd nézőid’tavaszt ,<iS koV(>tlck l(,gott. i tották. A vádlottak s elitéltek a kincstárból napon-
. * ! , , ' ’ Ha lennél tcmplomkép, , . . ... , . , k , . . , . . .  .lm a lomb s haraszt ,\ , . , kint ín) к raj cat kaptak élelmezésükre, minthogyFn meg kis piij> lennék. , . *
Súgja : szerelem ! Áj latosan mint ez azonban ezen pénzt rendesen a profósznak aján-
Szorcss édesem ! .Járnék a képekhez, dékozták, sőt még többet is adtak nekik, azért

O M .it*. Jln ligásé bakiik, köriek, * т Ы о "К|° kcIvoíményboD rÓBsealiltek: igy meg
Nem liallgatiuk ön meg, n'nKc®"j‘oln''1"’ volt engedve, hogy öveiktől, barátaiktól csomo-
Hagyj to nekem békát, ! l-’V.tJ* wísánn A g‘" géket, borokat, szivart, könyveket, lapokat stb.
Mert megbánod végét, slia megtalálnának, elfogadhassanak ; hogy saját zsebükre a kas/.ár-
Átv.í tozom, válj csak, Fkkép szólitnálak : nyabeli vendéglőből étkezhessenek; bogy kisebb
Kön vekkel4 locsolva'1*  ̂ Szentsége« kis képem, társaságok я megszabott órákon túl is náluk niu-
Л parázsba dobva, I nm,lárkain nekem, lathassanak ; hogy lakomákat rendezhessenek stb.
'Fűztől megégetve, | л 'т^ Ш о к 'fokwást?* J5,,s Vitóz ГАУ »»ben mcgliivott magához a
Mindentől megvetve. jj л ен!|. jia nJlj, aijtj Károly-kaszárnyába ebédre, hol több jó barátunk-

T,  , 7 , , Bokorban, mindenütt, kai együtt kitünően mulattunk, dacára, hogy az
Békét még sem ln -yok 1 081 !l  ̂ vnn’ 10 ‘ su • ajtó előtt álló or szuronyszegezve állotta el elot-
És követlek legott. Mindörökké együtt . tünk az utat mindaddig mig a profósz át nem
Átváltozom hát, / t t / e t n u t  J ó z s e f . I vette engedélyjegyünket. Ez alkalommal a pro-
S leszek kis lapát, J fósz-börtönnek két lakosa volt, az első szobában
I íizbe megyek hozzád, , , . , ■ egy hatalmas voresszakálu, ölesnél magasabb kar-
Megcsókolom amid, СРП/ИШ PS Iliitil t()!‘VPllVSZékCK. , , j , . , , ..Szépen betakarlak, Gfc7lk gyalog ezred korbely karnagya, kit
A tüztöl megóvlak, - Irodalmi emlékirataimból.)  ̂ arca ékessége miatt r a vercss/.akálú hazafinak“
S ekként valahogy (Folytatás.) neveztünk. A profósz gondoskodásának köszön-
Fllenszenved fogy, д  későbbi években rendes munkatársa volt , hettük, hogy az ebéd felséges volt, a borok pedig

még a Bolond Miskának Pethö Dénes VA vörös  kifogástalanok. Ez hálát követelt s ezért Bús
szakáin hazafi,“ s Ágai Adolf, Spitzig Ilzig név Vitéz felszólította a bürtönört, hogy foglalna közüt-

Gevlice. Lennel csak egyedül, alatt. En némely cikkemet „Gnrnboncás D iák“ tünk helyet.
.Szeretnélek szivbül, névvel jelöltem. Munkatársa volt ezenkívül a Ezt nem tehetem, viszonzá az érdemes
De anyádtól felek, Bolond Miskának az egész ország, mert m inden-i cerberus, mert a szabályok tiltják foglyaimmal
Félek' 'l i ar'i'g ît ól * ° ' felöl nagy tömegben küldözték a szatirikus eik- egy asztalhoz ülni. D elia megengedik, jegyzé
Mert ö átvarázsol, kéknek való adatokat, sokszor oly egyének is, meg nevetve, majd csak állva eszem és iszom.
S drága kincsem, kik kényszerű eszközei valának az ellenséges Ez ellen nem szél a reglement.
Inkább mint sem kormánynak. Egyik alvidéki kanonokra emlék- Volt a profósznak egy fehér uszkár-kutyája is,
О megpirongnsson, szem, hogy az gyakran küldözött szerkesztősé- ki nagyon rosztil viselte magát, minthogy mindig a
Morf s'zerctni'^undch"' günkhez eléggé jól rajzolt karrikaturákat. a sültek illata után kapkodott, .lokeynak hívták.
Átváltozom я leszek A „Bolond Miska“ igen nagy szálka volt. a dél viseld magad, intó öt gazdája, mert
Egy sugár nádszál, bécsi centrális s a magyar dieastériális kormány máskéj) téged is becsuklak J ok ey ,  minthogy /'■ is
Mely a tóban all. szemében s mert azon eljárás mellett, hogy szá- it'ó vagy !

.) |.’eIolv«»htott .. m/tjiH »i-.liki mni к '"Ум"т,й *мк «сп/.мгЛИаКяк meg, n Az éle nagyon Iliméin mutatja, miként
ülésén. lapot végkép elnyomni vagy legalább tönkre tenni az idők szerint az osztrák kaszárnyák elég tájé-

**) К miviiklioí „mert ó átvarázsol“ Aloxamlri V. » nem lehetett, ürügyet kerestek oly intézkedésre, kozottak voltak a magyar irodalomban, dókaikövetkező magyarázatot csatolja: Л nép hisz a varázslat ’ bJ J ’ * .
orejébon, s a varázslat tudását a vén asszonyoknak tulajdo- melylyel másként lehetne tönkre tenni. Mór t. i. a „Ilon egyik cikke miatt ekkor mar a
nitja innen jön a közmondás, hogy a vén Asszony az ördög у //Л ürügyet megtalálták az 1 HÜ I. dee. I f»-dikoi budavári ezred börtönbeu ült, munkatársával, gróf 
lova.“ (Bab а о calulu draculul.) Az о ezomeibon ogy szóra- ™  b . . , .. ..  . .
kozott elméjű ember meg van varázsolva, s a szondomtöl számhoz mellékelt előfizetési fölhívásban, mely Zichy Nándorral, Magyarország azon l(lo szerinti
lángra gyiüadt, ifjú keble szintén valamely vén vasorru j tt n .szerkesztőt, Tóth Kálmán tisztelt baráto. j.rovizoriális kormányzójúnnk, gr. Bálíly Móric 
banya által van megbabonázva. Az ilyen szoroncsétlon . ’ . \
aztán kénytelen egy fa-husángra ülni, s arra lovagolni rajta inat s Emieli ( ilisztáv kiadót hadi törvényszékeié Unióknak unokaöcsesevel együtt. Ihlite.ltetőse után
a levegőben, mely felöl ayarázs-dé szava hallszik; ez pedig Állították. Ez a lap léteiét fenyegette. Emich tehát Bús Vitézi is átszállították ezen ezred-börtönbe, 
padlóm ülve, kis mogyoró-fa voSszovel egy bögrét ütögot, 1 • b _ , ,. ..,
szüntelen híva kedvesét.. Vannak emberek, kik erősítik, rögtön folyamodott a helytartótanácshoz s ideigle- I éth Kálmánnal a „Karoly-kaszárnyába oeesu-
Imw ök láttak Ily fant/wtiniH loviiBoltnt,linladv/in niiiit uyil foIoJo|^  ezoP|tt.M!t«v.-'moKorö.í ittotó»cmotkim- katóaa után okvutlenill l.o./.őlncm küllőit, 1»»ку
a legnon. rtommt som tartoztathatja lel okot íitjokbun, csak , , . , ,
egy késnek a földbe szurasa. A varázst,nők képesek szerel- I közölt (‘, minél fogva a laj> LSiíl. dec. 22-töl égé- : értekezzem vele a lap további sorsara nezvo; meg-

nevem, mint itloiglcnoa f-lol«» Uto!:ntlmn tói,át NounrirU. táb„nn,kot, ki nagyon 
osontvázáhói csak ogy kis horog é> egy kis lapát, marad. Az szerkesztő neve alatt jelent meg, ezen időtől fogva csodálatosan érezhető magát a miatt, hogy borion 
'B t o Ä Ä Ä Ä .  r \ Ä Ä ' k * , S  «•К*«'-» '«'«•- ázoplombor végéig mint szol- j őrré lottók. K.Wibb töl.lw.ör kellett vein érinlkoa-
incgfagyaszt.aiii a vizet, megíliitani az esőkei s eltalálni az kosztöé alatt, mintán Tóth Kálmánt a hadi törvény j ne и ; nagyon rövid modorú, néha szinte nyers 
S! " i r* A,,ok" HZÓki itó,ct 11 ,Jll» .szerkesztésétől megfosztotta. J volt, de csak délután; délelöttenként mindig elég

V / rreljesen méltányolnom kelleti azon körülményt, nyájasnak találtam.

»
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Engedélyt akar Tóth Kálmánhoz ? mondó 
gúnyosan. Majd bizony, hogy összebeszéljenek. 
Ügy is elég haj nekem ezeket a foglyokat őriz
tetni.

Nem tágítottam. Megjegyeztem, hogy ha össze
beszélésünktől tart, hát adjon valakit mellém, ki 
beszélgetésünk tanúja legyen.

Erre behivatott egy auditort, ki németül fölszólí
tott, kisérném őt. Hosszú folyosókon átjutottunk a 
második udvar nem tudom miféle nevű pavilon
jába s abban a szerkesztő börtönébe, mely elég 
tágas szobából állott, Tóth Kálmánnal magyar 
szerkesztő létünkre az auditor-tanu előtt német 
nyelven értekeztünk egymással, és sanyargatóin
kon legalább azzal boszultuk meg magunkat, 
hogy valóságos inquizilori kegyetlenséggel törtük 
kerékbe, a Schillerek és az osztrák Verordnungok 
nyelvét.

Mintegy félóráig tartó nyelv- és önkinzás után 
megkínálja Tóth Kálmán az auditor-tanút szivar
ra. I, az rágyújt s magyarul köszöni meg.

Ón tehát m agyar! kiáltottunk csodálkozva.
Igen. Azért hát bátran beszélhetnek magya

ru l; igy is értem minden szavukat.
Bizonyára szerencsénk volt, hogy német beszél

get«'síinkbe, azelőtt nem szőttünk volt néhány 
bizalmas magyar szót, mert akkor nehezen tud
tuk volna meg, hogy auditorunk érti nyelvün
ket is.

Tóth Kálmánt elítélték, gondolom, három havi 
fogságra, de elitélték a j<> Emiéit Gusztávot is, ki 
a lapot nyomatta. Ennél már nagyobb esztelen 
séget és igaztalanságot képzelni sem lehet, mint
hogy a legtöbb nyomdász a kiadásában megjelenő 
bt polcnak nyelvét sem érti, nem tekintve, hogy 
mint üzletembernek, physikailag is lehet,len elol
vasnia a kiadásában megjelenő iratokat, melyek 
Emichnél némely nap több könyvet, mintegy 17 
hírlapot s számos más nyomtatványt tettek. Az 
osztrák sajtótörvények szerkesztőit akkor, midőn 
a szerkesztővel vagy Íróval együtt a nyomdászt 
is felelőssé tették, bizonyára azon szándék vezette, 
hogy igy a kiadókat előre elrettentsék a szaba«!- 
elvüknek ismert egyének iratai közrebocsátásától.

Egykor ugyancsak a Károly-kaszárnyában 
találkoztam Herz nyomdászszal.

Miért van «án becsukva? kérdem tőle.
Azt én nem tudhatom, viszonzá, mert ■ 

hisz tudja «ín, hogy a kiállásomban megjelenő 
lapok magyarok, s azokból egyetlen betűt sem 
értek.

Emieh beteges ember volt s igen gazdag, két 
oly tekintet, melyek még a Károly kaszárnyában 
is kíméletet igényeltek. Börtönül a Tóth Kálmáné 
mellett volt neki szoba rendel ve, de kérésére meg
engedték, hogy azon állatok kiirtására kimeszel- 
tethesse, melyekről Arany .kínos rímes prózájá
ban igy ir:

„Van ' <///, lö millió, a/, ó imvc lógió ; ci-eilrt i I• ■ ;r 
h/i-Ko faj. iniiil ч \aj ; ■!(• ha már • alatt mrglmiio-iil,
mások vt'róII in«*::|»otroli«i-*iI : hantára fajul akkoron mint 
a rsit|i|»iiiitc‘t( . . . korom ti». Van továbbá ok i  jó fogy ven*, 
— <• i|mi szúrni ugyan (ml v< |.\ liatmin a mivel ullonsó 
gi t iiz. m in annyira ffgyvor, mint a . bii/. ;u

Megengedték neki továbbá, Imgy börtönét 
maga bútorozhassa be s hazulról hozathasson éte
leket, minél fogva elég kényelmesen élt s ügyeit 
a kaszárnyából is intézhette.

Ebből a fogságból irta Tóth Kálmán következő 
versét, melv helyzetét eléggé illusztrálja:

„Nagyon jó as? brng jtrofósz.
(Vaklmgy kis-ó nagyon komoly;
Mondtam neki: mórt vagyok itt,
Klmondtam azt a jó viccet.
J«o az öreg komoly profósz 
Krro м» tudott iunctiii.

Hanem mikor ololva.sta 
Áztat az én levelemet,
Melyet a feleségemhez 
— Az itteni romihoz képest - 
Német nyelven kellő írnom.
Mikor önnek elolvasta 
Az ó ortográfiáját,
Már erre a der - die dnszra 
Elnovotto magát II is.u

1801. végétől 1805 végéig, a mig a „Bolond 
Miska“ felelős szerkesztője valék, .alig volt szám, 
melyből a cenzúra egyetmást ki ne krétázott 
volna s hogy a halálra Ítélt cikkekből egyetmást 
megmenthessek, minden péntekem a polizeidirec- 
tión tölt cl, mely székhelyét a füldunasoron, az 
akadémia palotájával szemben tartotta.

Egy napon irtózatosan eltorzítva hozták vissza 
a polioiáról a kefelevonatot. A verseknek ki volt 
törülve vagy vége és közepe, vagy eleje és vége; 
a cikkecskékből ép azon sorok kihúzva, melyek
ben az éle éle feküdt, a képek egészen átkeresz
tezve. Ez igy nem maradhat! Verset, viccet még 
csak gyorsan irhát az ember újat, ha kedve van 
hozzá, de uj képek rajzolása és metszésére egész 
heti idő szükséges. Fül tehát a rendőrségre, meg
menteni a mit lehet!

Pénteki napokon már kapum előtt szokott 
várakozni rendes bérkocsim, mire - a cenzúra 
miatt külön költségvetésemnek kellett lenni. 
Pár pere múlva a sajtóhivatalban voltam.

Ibd van Bányász urV kérdezem.
Amott a másik szobában.
Spektúbilis, ugyan az istenért, miért tett 

ennyi törlést? Csupa ártatlan dolgok . . .
Es jó viccek; sokat nevettem nekik. Hanem 

hivatalosan nem én olvastam át e héten : az illető 
pedig alkalmasint boszus volt, mert nem aludt 
egész éjjel, a „Ilon” t, „Pesti Napló" t, „Magyar 
Sajtó“-r, „Gazdasági“- és „Verseny Lapok”-at, 
címüktől koz«lve utolsó oldalon a nyomdász 
nevéig el kelletvén olvasnia.

Tehát Matlekovits ur v«dt a cenzor?
Nem tudom, hanem meglehet.

Elmentem Matlekovitához.
I ram, a ..Bolond Miskán” iszonyú circum- 

eisió törté ti t !
Megint vicc, halmiul. Milyen j«í volna az is 

a lapba, ha a legjavát nem húznák ki belőle.
Tehát nem ön olvasta a lapot hivatalosan?
Nem.
()imk szörnyük: valóságos Pontiusok és 

Pilátusok. Megyek Buliz főbiztoshoz.
Az legjobb les/..

A főbiztos urat épen jó kedvében találom, mert 
épen mellette van csinos fiacskája. Viktor.

Nagy haj van, nagy haj van! kiált elém.
f ajdalom, tudom. De hát nem lehetne meg

hagyni azokat a cikkeket ? Csupa ártatlanság van 
bennük.

Mit, ártatlanság ? A kormánytanácsos ur 
azt mondta, hogy át kell adni az egészet, a hadi- 
törvényszéknek.

Tehál már nála van a lap v fáitok az igaz- 
gató urlmz.

Worafka nndőrigazgató rendszerint nagyon 
haragos s x * * k • * 11 lenni, ha némi engedményt igye
keztem tide kieszközölni : hanem tréfákkal sok
szor sikerült öt kiengesztelnem.

lien- Вegiriingsrath, der „Bolond Miska“ ist 
wiederum in Verschlag (Beschlag helyett) genom
men worden, mondám.

Mit, ferslágba tették a lapot? wie drollig! 
Hanem Spasz bei Seite; ezúttal kénytelen vagyok 
lapjukat megint a haditörvényszék elé terjeszteni. 
On javithatlan rebellis, ön gúnyt üz Schinerling- 
bül, a kormányból, a rendőrből, mindenből, a mi 
szent. Ennek valahára véget kell vetni. S ezzel 
mind-nngyobb tűzbe jőve, mutató u jjával minden 
mondat hangsúlyozásánál szokása szerint mellem 
felé bökdösütt. Tudja ön, hogy önök nekem 
kimondbatlan kellemetlenségeket okoznak, (ujj- 
döfés,) hogy nekem szigorú utasításaim vannak, 
(ujjdöfés,) hogy én azt mondanám a humoristikus 
lapokra átalánosan és kíilönösen, hol’ sic der T . . .  
(ujjdöfés.) . . .

Akaratom ellenére fölkacagtam.
Was lachen Sie?
Nem tehetek róla, nagyon csiklandós vagyok
Gehen Sie Spaszmaeher!
S a lappal mit tegyünk V

En csak kötelességemet tettem, utasittatá- 
som szerint cselekedtem.

Eöl megyek a helytartótanácshoz, ott tán 
szabadon bocsátják.

Az jó lesz. Károlyi ö méltósága ma épen 
audientiákat ád.

Távoztam. IJt közben Danielik püspökkel 
találkoztam, ki nem régen tért volt vissza Kómá
ból és Brüssel bő), hol ama nevezetes katholikus 
kölcsön létrehozatalán fáradozott. A rendőrigaz
gatótól egy kis, hátulsó ajtón jött volt ki.

A püspök ur láttára eszembe jutott egy furcsa 
j történetke, melyet azon idők szerint szintén egv 
j püspökről beszéltek.

Bizonyos magyar báró és volt magasállásu 
Bach-hivatalnok e szerint gyakran föllátogatott 
Becsbe s olt a legbefolyásosabb kormányférfiak 
clittt nem győzte elégszer emlegetni, miszerint az 
ország prímása mennyire elöregedett, hogy Sci- 
tovszky dános nem az az ember, kire „számítani“ 
lehetne, hogy 18;j4-ben is íi volt íi felségénél a 
mágnás-kühhittség szónoka, erélyesen követelvén 
az alkotmány helyreállítását; hogy mennyire el 
lehetne az útból tenni, ha helyettese neveztetnék 
k i; hogy ezen állásra volna egy igen kitűnő férfi, 
egy címzetes püspök, a ki a bécsi kormány min
den intentiójának készséges eszköze lenne; hogy 
ez a püspök Kómában is kegyelt ember stb.

A mint aztán lehetett hinni, bogy a címzetes 
püspök útja a primási székre meglehetősen ki 
van egyengetve, ez az érdemes egyháznok kez
dett gyakran fölrándulni Bécsbe s ott a mindent- 
tehetí» ferliak előtt emlegette; mennyire hibás 
lépés volt Magyarországra a provizórium alatt 
oly vasgyuro katonát nevezni ki kormányzóvá, 
mint a milyen gr. Pálfly Móric, a ki nagyon nép
szerűt len, a ki nem tud az emberekkel bánni, a 
ki nem tud magának ereaturákat teremteni, a ki 
mitsern ért az adminisztrációhoz, a ki katonai hír
nevével sem imponálhat: hanem hogv létezik egy 
derék magyar báró, igen müveit, vallásos; a ki 
adminisztráló képessegének a Bach-rendszer alatt 
hosszú időn át jelét adta : a kinek szép privát 
vagyona is van, tehát egyszersmind tekintélyes, s 
a ki, ha ez iránt felszólítanák, talán még vállal
koznék Magyarországon az ideiglenes kormány
zói állást elfogadni.

A kártyák tehát jól meg voltak keverve, csak 
j az vala baj, hogy illető helyen átláttak rajtuk s 
! igy sem az egyik primási helyettessé, séma másik 
j kormányzóvá nem lett.
j Danielik püspököt személyesen is ismertem, 

valamint azon társai közül is kettőt, kiket egv 
közös szenvedély, az evés szenvedélye vonzott 
egymáshoz.

Azon időben négy hires evő volt Pesten, kivá
lóbb állásánál fogva mind a négy talán ország
szerte ismeretes: politikai nézeteik és szercplé- 

I scikbcn azonban egymástól mindannyian eltértek.
A hires evők egyike Danielik püspök; mint 

politikus ultramontán, mint evő sorrendet tartó a 
fogásokban s mindazt mellőzi», mi az erők restau
rálására nem szolgált.

A második D -sky helytartótanácsi conziliárius; 
mint evő cosmopolita, ki a francia, angol, magyar 
avagy olasz konyhának egyforma előnyt nyújtott, 
föltéve, hogy az ételek igen számosak és bőven 
tálallak valának; mint politikus orosz érzelmű, e 
tekintetben agitator s mint agitator, egy orosz- 
nyelvű választókerület képviselője is volt.

A harmadik báró K., ki mint evő közönyös, 
csak legyen mit enni; ebédjét néha sajton kez
dette, levesen végezte, de azért ki nem hagyta az 
étlapok egyetlen pozícióját sem. Politikájában, 
képviselői és publicistái minősége dacára az utóbbi 
időkben hasonlított étkezéséhez, azaz meglehető
sen közönyös volt.

A negyedik Sz., politikai működésében ép oly 
lassú, mint étkezésében. A szalonkákat s hasonló
kat imádta s egy ebéden ötször-hatszor megrepe 
tálta. A tahiban szigorú bírálat alá vetette akár

23*
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azt, mit gyomrába, akár a mit politikai nézeteibe I 
fölvenni készülődött. 1

Mind a négy fórli roppant tudomány ti, nagy ! 
eszű, kiváló műveltségű volt s a sors mind a négyet i 
oly pólóra avagy társadalmi pontra juttatta, mely 
röl a nemes becsvágynak csak karját kellett 
kinyújtania, hogy az érdemek babérját magához 
húzhassa. Makula csak kettejük nevét nem érheti 
soha. Politikai mozgalmaink legkiválóbb férfim* 
közt azonban nagy tehetségeik dacára egyikét 
sem fogja emlegetni a jövő évszázad.

E rövid megjegyzés után visszatérek a ,.Bolond 
Miska“ lefoglalt számához, melynek fölszabadí
tása végett Worafka rendörigazgatótól átmentem 
Budára. Károlyi helytartósági elnökhöz.

t Vége következik.)
Szokott/ Viktor.

H ii II li о <1 ó s.
— Knjz л7. ordílvi rsomjiészok úlotébnl

I Kolytiltlisö
Néhány nappal később nagyobb vállalatra 

készültünk; nagymennyiségű törökdohány s linóin 
kasmirkendök voltak átcsempószendök. Kz a lka
lommal kellett András bátyámnak a szokásos 
próbán átesni, hogy van-e elég ügyessége család 
ját, e veszélyes kenyérkeresetmóddal fentartani. К 
vállalat végrehajtása egy júniusi estére lön meg 
állapítva, s gyülhelyül a hegyek közt fekvő maga 
nos házat választottuk.

Sötét, holdtalan éj volt; a máskor oly sötét
kék, milliárd csillagokkal borított égboltozat 
szürke fellegek által volt el
fedve, s csak nyugaton hihe
tett látni fekete felhőket, a 
vihar oh)jeléit._A közel erdő. 
melynek erős törzsei sóhajtva 
hajoltak meg a keresztülsü- 
völtö szélben, zúgott. Л kis 
kunyhóban, a csem pészek  
gyülhelyén. mely két kopasz 
szikla közzé szorítva erős 
fenyvek által volt környezve, 
halvány fény csíllámlott. Za
vart, elnyomott hangok hal
latszottak ki belőle. Atyám
mal s Andrással közeledtünk 
a házikó felé; három szori 
kopogtatásunkra csikorogva 
nvilt ki a nehéz tölgyfaajtó, s 
mi beléptünk, [(lomtalan fa- 
asztal mellett, durva lócákon 
tizennégy erős ferliu ült, test
hez tapadó szürke öltönyben, 
fejükön széles kari májú ka
lappal. Az asztalon homályos 
mécses égett, halvány, zava
ros fénynyel s csak szűkén 
világitá meg a s z c g é n у e s 
szoba belsejét. Alig ismertek 
meg bennünket a jelenlévők, 
mindnyájan köszönve emel
kedtek föl я barátságosan szo
rították meg kezeinket.

Soká várattál magadra, 
duón! szólt egy kicsiny, 
alacsony csempész atyámhoz, 
mialatt égő taplót tett pipájá
ba, ez szokásod ellenére van!

Igazad van : válaszolt 
atyám, de, mint tudod. An 
drásom a biró Dánitinját veszi 
cl, s önnél voltam. Kz az oka. 
hogy késtem.

Alig végezte beszédét, a 
bi ró is megérkezett. ..Tollát isten nevében előre!

szólt barátságosan köszöntve, teljes számmal 
vagyunk Ily kedvező idő már régóta nem volt. 
Most bizonyosan nem fogja kidugni fejét egy 
határőr sem odújából, és szabad utunk lesz. Klöro !“

I hallgatva, sebes léptekkel siettünk az erdő felé, 
mely nemsokára be is fedett bennünket védő söté
tével. Lajos mellett mentem, ki ma sajátságosai! 
víg és beszédes volt. Egy órai gyors ut után k iér
tünk az erdőből. Itt a táj vadabb lett. s egymásra

4.IMIГ 1м*I festés/,, ;i rnmmuii«' tagja. Fénykép utón.)

halmozott szikladarabok lassiták és neheziték sic 
tésiinket. De mivel az utat jól ismertük, biztosan 
haladtunk előre ez akadályok dacára, melyek 
legyőzése a sötétben kétszeres dolgot adott. Nem
sokára lassítok lépteinket, elértünk egy szikla
kúpot. biztos menedékünket, mely egy barlang
ban végződött.

j lanattal később barlangunkban voltunk elrej 
tözve.

( И у borzasztó erővel tört ki egyszerre a vihar,
' hogy körülöttünk minden ropogott, recsegett,
I mintha a végítélet érkezett volna el. „Szigora 

fejedelmek nem sokáig uralkodnak, — szólt a 
biró. a vihar rövid idő alatt cl fog húzódni."

Igaza is volt, mert alig félóra múlva kijöhet, 
tünk barlangunkból. A vihar leesillapult, s a szél 
által elszórt esőcseppek alig nedvesítek meg a 

, talajt.
Most előlépett bátyám.

I A biró s atyám röviden megmondták neki uta 
j Hitágaikat, mire fejével intve, zajtalanul eltávozott. 

Lecsúszott a meredélyen, s az ott felállított <>r 
mellett elsuhanva, megérkezett a várakozó kalmá
rokhoz. Itt vállára vett egy árucsomagot, s ugyan 
azon utón vigyázol) visszalopózva, csakhamar 
ismét közöttünk volt. A biró nagyon örvendezett. 
„Kz nagyon ügyesen volt. s első kísérletül nagyon 
is jól," szólt.

Tizenhétszer lopózott bátyám a kalmárokhoz 
és vissza, mindannyiszor észrevétlenül; másfél óra 
után az utolsó árucsomagol is elhozta.

A próbát kiálltad, mint senki más, te fiam 
vagy ! kiáltott fii örömtelten a biró s megszó
ld tá bátyám kezét. 1 )e mindjárt vissza! A hold 
állásából következtetve, mely arcát ma olv oko
san, a felhők mögé rojté, már elmúlt éjfél.

Klövigyázatból nem azon az utón tértünk vissza, 
melyen jöttünk. Kp c helyen voltunk, midőn a 
határőrök nehézkes, messze elhangzó iitenyszerü 
lépése hallható lön, s egyidejűleg a hold gyönge 

világa mellett . mely épen 
akkor bujt ki a felbök mögül, 
fegyvereik csövei esillámlol- 
ta к .

Hamar a bokrok közé, 
parancsoló a bin». a sir- 

doinbhoz, a Imi a négy Mar
tian a törökökkel viaskodva, 
éltüket veszték ! Meghall
gattuk s a mily nesztelenül 
csak lehetett.clbujtunk a sűrű 
ben. Semmit sem gyanítva 
haladt el az őrség, s nemso
kára elhangzottak dübörgő 
lépteik a távolban. Meg egy 
félóráig guggoltunk csomag
jainkon . midőn csapatunk 
vezére, a biró. jelt adott az 
indulásra, (ivorsan emelked
tünk fel - fölemeltük egymás 
hátára csomagjainkat. К pilla 
náthán lövés dördült el. s 
bátyám haldokolva rogyott 
össze.

t) ugyanis Lajos mellett 
ült. midőn az indulási jel 
adatott. Mindketten gyorsan 
emelkedtek föl: keresztfivé- 
rem erősen töltött fegyverét 
kezében tartá fölhúzott sár 
kánvnyal. A ravasz meg 
akadt egy ágban, s a követ
kező percben szegény András 
bátyám kereszt iillött mellel 
rogyott lábaihoz, s befestő a 
zöld pázsitot vérével.

A vad zavart, inch e sze
rencsétlenséget követé, lein* 
teilen lefestenem. A haragra

Illetképek, III. Szemo«’ л vil.ij. mim I*. i /.i.

Siessünk, hogy előbb érjük el a szára/.I, még 
mielőtt, a vihar kitörne, biztatott bennünket 
a biró. Állítása igaz voltát egy fényes, csattanó 
villámlás s erős, hosszantartó mennydörgés, mely
től a fold megrendülni látszék, bizonyító. Egy pil-

gerjedt biró fölemelt tőrrel ro
hant Lajosra, ki ártatlansága 
tudatában, nyugton engedett 
mindent maga körül történni 

Nyomorult gazember! kiáltott a biró, 
a féltékenység hát annyira vitt. hogs embert kel
lett ülnéd ? Átok reád ! Megsemmisítéd gyerme
kem életszerenoséjét, meghalsz Art te, gyilkos !

Döfésre cincié föl kezét, s minden bizonymai
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végo lőtt volna koresztHvóromnek, ha a kést ki 
nőm csavarom a biró kezéből. Fájdalommal telt 
atyám is közbelépett, s igy is csak nagynohezen 
sikerült öt locsöndcsiteniink. . . . Mig koresztlivó- 
rom a hullánál maradt, addig mi biztonságba 
h oly ezt ü к csőm a gj ai n к at.

A következő napon a szerencsétlen András tisz
tességes temetésben ré
szesült; e lő d e i  mellé 
temettük öt, kik itt a 
к egy e 11 cn tö r ö к ö к с 11 en i 
viadalban estek el. Te
metése után egy agg 
tnond'á azon szavakat, 
melyek о kereszten van
nak föl irva.

Két év múlt el And
rás halála után. Lajos 
minden találkozást ke 
riilt, még engem is, és 
nem vett többé részt 
vállalatainkban. Komo
ran s búsan mászkált ide 
s tova, s annyira bánkó
dott, hogy csaknem meg
hasadt látásánál szivem.
Megkisérlottom vigasz
talni s bátorságot igye
keztem beléje 'inteni, de 
ö m i n d i g szomorúan 
fejét rázva szólt:

A testvér akaratom 
ellenére kiöntött vére 
nehéz büntetést kivan,
s ezt csak  életemmel Margit •szigeti képek. 1'. A •.•iinlég'oeadó homlokzata,
bűnhődöm meg.

Csodálatos volt, hogy András halála óta minden tok. A 'Theatre Lyrupie hátulsó része leégett, a j 
vállalatunknál szerencsések voltunk. Fz idő óta Chatelet >zinház ép. A Tuilleriák s az uj Louvre | h 
mindig egv sárgás fényű világosság kisért ben- emeletei az udvar felé szinten leégtek; a Louvre <• 
Iliinket, mely az öt követő határőröket tévútra s a könyvtár kivételével egészen megmentetett. Az 
tölünk élvezeté, habár sokszor már nyomunkban igazságügyi palota az ügyvédek könyvtárán kívül I n 
is voltak. Sokszor gondoltunk már harcba ke ve. leégett: a rendőrt’ nökségnek csak négy kii'sö , > 
redni a határőrökkel, s imo egyszerre az ellenkező szaka áll, egész belseje leégett. A városháza ősz- t 
oldaloni megjelent a fény, s mindig tovább s i szes mellék épületeivel teljesen leégett. Az állam- i, 
tovább mozogva élvezeté rólunk az őröket, és igy tanács, az állnmszámsz.ek palotája levéltáraival 
alkalmat s zo I gál ta t о 11,
Imgy biztonságba he
lyezzük magunkat. Mi 
e vándorló fényt, m ely 
nek megjelenést*! sem
mikép sem tudtuk ma
gunknak m eg fe j t eni. 
egyszerűen.. halá’fónv" 
nők vagy „csempész- 
fény inek  neveztük el.

(Vőv kr.votke/ik. I

V ti г i S l> О I.
Ikirislmn máj. utolsó 

napjaiban a pyrománia 
dühöngött, nmudja egy 
francia orvos, s a bor 
zabnak tetteit őrjöngés 
nek tulajdonítja, mert 
nehéz elhinni, hogy ily 
rombolást az о in b é r i  
elme beszámítható álla
potában lehessen elkö
vetni.

Az első hírek, melyek 
a commune rombolásai-
ról és gyújtogatása ind Murgit-s/.iiroti képek, lit. IJgvmiftmmk li.íts.’. n’ -/.-
érkeztek,csak annyiban
voltak túlzottak, hogy a pusztulás-áldozatainak együtt, a becsületrend palotája teljesen loegett. i 
megnevezésében tévedtek itt-ott, de annak nagy A külügyminisztériumot számos gránát -■ rte, I 
mérvét csak a későbbi hírek után ismertük meg. melyok a tetőt s az e'sö eme'ct faoltárát szetmm- 
Igy a Luxembourg palota felrobbantása nem való, | hokik. Kzen lajstrom fájdalom igen hiányosnak 
miután csak a közelében állt löporraktárt röpítet mondható, mert a magánépületekcn kívül igen 
ték föl, a pompás NTotre Dame is áll. De elpusz .ok középület, melynek neve itt tVdvóve nincs is, 
ultak cgiöz utcák. Iis/*.«*s magán-épületek. <’ч а ' Légeit, Megmentettek : a nemzoti könyvtár, a

közintézetek, színházak nagy száma. A com
mune legdühösb lapja, a „Cri de Pcuple“ volt, 
mely első ízben indítványozta, hogy egész Páriát 
alá kell aknázni és légbe röpiteni. De erre már 
nem volt idő.

A Palais Koyalnak csak falai állanak, de a 
benne levő különböző gyűjtemények megmentet-

Mazarinkönyvtár, a pénzverde, a Musée Carnasa- 
let, az ó és uj Hotel Dieu, a Sainte-Chapolle, a 
kereskedelmi törvényszék, a nemzeti levéltárak, 
a Pantheon, a St.-Gcnoviévc-köny vtár, a jog- és 
orvosi főiskola, a Luxembourg, a művészet és ipar 
consorvatoriuma, a Sorbonne, a Collégé de France. 

A Ruc-Royalo látása mindent meghalad, mit a 
képzelet iszonyuság te
kintetében képzelhet. A 
Madelaine-töl a Fau- 
bourgSt. I tenoréig min - 
den ház a sző szoros 
é r t e 1 m é b e n föl van 
emésztve. Egy szöglet- 
ház bedőlt s lf> embert 
eltemetett; a romok kö
zül hét hullát vonszol
tak ki.

A Riehelieu-uteában 
levő nagy к ö n у v t á r 
valóságosan csoda által 
menekült meg az elpusz 
tálastól. A lázadók ott 
roppant sok lőport és 
petróleumot halmoztak 
össze. A sodrony, melv 
azokat fö Így uj tandó 
volt, egész véletlenül 
ketté lett metszve. A 
Pantheon megmaradá
sát a tengerész katonák 
na к köszöni, kik a ka
nócot levágták, mely a 
I cm p I о ni kriptájában 
üsszehalmozott I ö por t 
fülgyujtun ló volt. 

Képzelhetjük a szörnyű károkat, ha megtudjuk, 
>gy meghaladja a németeknek űzetett hadisar- 
)t, t. i. ") milliárd frankot.
A gyújtogatásban jelentékeny részt vettek a 

ük, aggok, fiatalok, rútak és szépek egyaránt, 
émelyek közülük fegyverrel is küzdöttek, s esa- 
íban estek e l; számosat rögtön agyonlőttek, s 
;en sokai fogságba hurcoltak.

Az utcai harcoknál is sok épület pusztult cl. Ha
lurv'-iurv »‘17 •» f i 11*1 О a V I . \r

közelében oly fekvésű 
volt, hogy a commune 
tarthatott, mikép a ver- 
saillesi katonák oda hú
zódva lődö/nek rajok, 
r ö g t ü n felgyú jtották. 
Ilyenkor a n ő k  seré
in en hordták a petróle
umot. le a pincébe, főd a 
háztetőre. A lakóknak 
üt percnyi időt enged
tek a kiköltözésre, aztán 
lángba borult az egész 
épület.

A borzalmakat tetézi 
M kezesek lemészárlása. 
A commune ugyanis 
számos előkelő papot, 
bankárt és polgárt foga
tott l)c, k ik  г öI tu d ta, 
lmgy nem barátai, s töm
lőiében tnrtá őket azon 
fenyegetéssel, hogy lm a 
v о r s a i 11 о s i к о r m á n у 
megtámadja l’árist, о 
túszokat leöldüsik. A 
fenyegetést végre is haj 
tolták. Május :M-én este 

a commune parancsára hat túsz, és pedig Darbois 
érsek, de 1 luorry a Magdolna egyház lelkésze, Ron- 
jean semmitü törvényszéki elnőik s három jezsuita 
lövetedt agyon. A líö -- ‘27-diki közötti éjen tizen
hat egy« nt, nagyobbrészt jiapot lőttek agyon. Az 
érseket s a semmitüs/i к elnökét a börtönben 
végezz tők ki, s holttestük a kerületi mairo hivata-
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lába vitetett. A többi tizenhat, továbbá harminc- 
nyolc csendőr azon ürügy alatt, hogy más bör
tönbe vitetnek, a Pere Lachaiseba kísértettek s ott 
ölettek meg. Május 27-ikén már négyet végeztek 
ki. A még élő foglyok kivégzése is el volt hatá
rozva, de ezek egy szolga unszolására föl lázadtak 
s a börtön egy mellékrészébo menekültek, hol 
eltorlaszolták magukat. A lázadók élve megégetni 
akarták őket, de mivel a matráeok gyapjúval 
voltak tele, a tűz nem terjedhetett s a foglyok 
csak csekély sérüléseket szenvedtek. Mintegy száz 
katona, kik a Prince Eugénc kaszárnya elfogla
lásakor a lázadók kezébe jutottak, külön csapatot 
alkotott s erélyesen ellenállt. Szombaton délután 
öt órakor a válság ütött, a commune, mely a bör
tönben ütötte fel főhadiszállását, elmenekült s 
magával vitte a pénztárakat is.

Ely szörnyű eljárással szemközt a kormány 
csapatjait mindenütt a boszuállás vezette, s nyo
maikat kegyetlenség, vér és holttestek jelölik. 
Minden hadnagynak hatalmában volt főbe lövetni, 
a kit gyanúsnak talált. Minden tudósítás megerő
síti a katonaság kegyetlenségét. Egyetlen szó elég 
volt, hogy valakinek életébe kerüljön. A sz. Ber
talan éj iszonyai még borzalmasabban ismétlőd
tek több napon át.

A lázadók végső töredéke Vincennesbc mene
kült, a hol heves ágyúzás után máj. 2í'-kén meg
adta magát.

Eddigi számítások szerint Parisban a közelebbi 
napokban 40,000 fölkelő esett el, 80,000 jutott 
fogságba, s mintegy 04,ООО-nek sikerült elrejtőzni 
vagy elmenekülni.

Bellevillcböl 000 fölkelő akart elmenekülni a 
porosz örvonalokon keresztül; a német katonák 
azonban puskatüzzel fogadták a menekvökot s 
100-at lelővén közülük, a többit átszolgáltatták a 
versaillosiaknak. Mazas és la Roquette fogházak
ban 0000 fölkelő van letartóztatva. Cavalier, 
vagyis a Pipe cn Bois gúnynév alatt ismert föl
kelő, mint fogoly Versaillesba vitetett s vádolva 
van, hogy a Vendome-szobor ledöntése körül ö 
fejtett ki legtöbb buzgalmat.

A foglyok Satoryban vannak elhelyezve, a leg
szigorúbb őrizet alatt. A barakkok és istállók nem 
lévén elegendők a foglyok befogadására, ezek egy 
része künn a szabad ég alatt szorittatott össze s 
köröttük nagyszámú rendőrség áll éber őrt töl
tött chasscpot kkal. A foglyok nagy része mozdu
latlanul áll, sokan betegeknek látszanak ; többe
ket rongyok födnek, mások mezítláb vannak és 
soknak fövegét piszkos zsebkendők képezik. A 
folyvást tartó cső ellen sokan azzal védték magu
kat, hogy a szalmát, melyen háltak, válluk köré 
halmozták fül.

A nők külön egy kétemeletes házban vannak 
letartóztatva, számra mintegy 200-an, legnagyobb 
részben a legaljasabb néposztályból; vannak köz
tük őszha juak, de vannak fiatalok és igen csinosak 
is. E foglyok közt volt a commune tagjának, Mil
li őre-nek neje is, ki május 2‘J-én fogoly társaihoz 
lázitó beszédet intézvén, rögtön agyonlövetett.

A commune tagjainak legnagyobb része halott. 
Elestek vagy főbe lövettek. Csak Pyat Felix és 
Pascal Gmüsset menekültek meg, s mint mond
ják , most Svájcban vannak.

Dclcseluze holttestét a Voltairc-rakpart mögötti 
torlaszon találták. Előbb а К evei 1 főszerkesztője 
volt, mely lap kezdetben Ledru-Bollin közlönye 
vala, ki a mozgalomtól egészen távol maradt. 
Dclcseluze tehetséges, de szűk lálkörü ember volt. 
Ismerősei igen szolid erkölcsű embernek rajzol
ják, s föl nem foghatják, hogyan vehetett részt ez 
iszonyú dolgokban.— Milliérca E.uxenbourgkert
ben fogatott el s rögtön főbe lövetett. A császár
ság alatt a „Marseillaise“ vezelőjo volt, később 
Rochcforttal összeveszett. Billoráy matrózok által 
lövetett agyon, kik öt azon pillanatban csípték el, 
midőn posta-kocsira akart szállani. Állítólag ö 
lenne azon ismert hárfás, ki 80 év előtt az utcá
kon és udvarokon játszott. Az azonban nem bizo

nyos. A commune legvérengzőbb tagjai közé tar
tozott líazona, a „Kovcil“ munkatársa, egy vad, 
durva ember, ki valamelyik torlaszon hullott el. 
Courbet festész szintén meghalt. Némelyek szerint 
versaillesi börtönében megmérgezte magát, mások 
szerint a tengerészeti minisztérium egy szekré
nyébe rejtőzködött, s midőn megtalálták öt, ellen
állott, s egy katona főbe lőtte. Mcillet, Brunet 
és Bosquet főbe lövettek. Hasonló sorsban része
sült la Cecilia, a commune egyik tábornoka, 
továbbá Durand és Pariséi. Ez utóbbi gyógysze
rész, Páris fölgyujtását ö készítette elő ; Eefrancais, 
Gambon, Amoraux, Vallés, Ferré június 1-én főbe 
lövettek. Assy, Megy Han vier, Eudes, Cluseret, 
Clement, Maljournal, Durassier, Okolovitz Versail
lesban foglyok. Dombrovszki a városháza egy háló
szobájában halt meg, melyben előbb Ilaussmann 
kisasszony lakott. La MuettcbŐl való futása után 
egy nappal az Ornando-utca torlaszán három 
puskagolyó találta öt. Innen a városházába szállít
tatott, lúd sebeiben meghalt. Bitten lázadó tábor
nok, Tavernier eommunetag 2f)-én főbe híveitek. 
Hasonló sors érte a commune magyar közmunka
miniszterét, á pesti kőfaragó Frankel Leót.

Mai számunk a commune egyik tagjának, Cour- 
bet-nek igen sokat mondó arcképét közli. A fény
képet Berlinből kaptuk, azon megjegyzéssel, hogy 
a Louvre fölgyujtója Courbet volt. Mi azonban 
semmi tudósításban nem találjuk e vádat igazolva, 
s ckkép nem is akarjuk c világra szóló címmel 
illetni a szerencsétlen férfiút, ki mint festész (a 
materiális irány egyik képviselője) Franciaország
ban igen ismert volt.

Courbet Normandiában született, füldinives, de ! 
elég jómódú szüléktől, kik szerették volna fiukat 
iskoláztatni, de az nem sokat gondolt a tanküny- I 
vekkel s több kihágást követvén el, szülőivel feszült 
viszonyba jött, miért el is hagyta házukat, s mint 
arcképfestü barangolta be Franciaország egy 
részét, mígnem egy normandi életképe Hálásban 
föltűnvén, s mivel azt 7000 frankon mégis vették, 
a fővárosba ment az ötvenes évek elején, hol aztán 
nem mindennapi természeti adományai gyorsan 
fejlődve, egyike lett azon festészeknek, kiknek 
müveit a kiállításokban mindig egész csoport 
nézte, s örömest megvették.

Személyes barátságban állt Rochefort-val, s a 
párisi választásoknál annak egyik legbuzgóbb 
kortese volt. A ..Soir“ úgy jellemzi a szomorú 
véget ért fest észt, hogy gőgös, sörrel tölt paraszt 
volt. Harminchét éves korában érte utói gyászos 
végzete.

Courbetnck már több év előtt festészeti érde
meiért a becsület rendet akarta oda ajándékozni 
a császári kormány, de el nem fogadta. ..Ili 
Napóleontól nem származhatik semmi becsület.” 
E szavakkal utasította vissza. Azóta a rendőrség 
mindig szigorun figyelt minden léptére.

A M a r g  i t - s z i g e t .
л.

A Lipótvárosnál ülünk gőzhajóra, hogy a ren
des helyigözösök sok állomását e lkerüljük,segye
nesen a szigetre menjünk, melynek mindjárt 
hegyénél, a vendégfogadó előtt kötünk ki.

Jobbra egy díszes, ízléssel emelt épület áll előt
tünk, oszlopos homlokzattal, melyre lépcsők vezet
nek föl. Tágas tér terül szét előtte, melyre csak 
most ültettek fákat, némelyiket nagy fáradsággal 
emelve ide a sziget távolabb részéről. A tér egyik 
oldalán emelkedik a zene tribün, melyen katonai 
zenekar játszik. Mindenütt asztalok, és padok 
vannak я ezeket rendesen ellepve tartja a közön
ség.. Jvaira a sziget orra terül el, díszes virágbok
raival, fáival kellemes pihenő helyül kínálkozva. 
Egy pádon helyet foglalva, a Pest-Buda közti 
Duna nagyszerű panorámájában gyönyörködhe
tünk. Egyik oldalon az ódon Buda sötét várfalá
val, arrább a kiemelkedő királyi lak ; távolabb a 
vén Gellért, ezzel szemközt pedig az ifjú Pest.

Mindezek közt a Duna hömpölyög, mely fölött a 
lánchíd merész ive hajlik át. Száz és száz min
denféle jármű fodrozza a hullámokat, я jobbról is, 
balról is a hajómalmok ketyegése hallatszik.

A sziget eme pontja még változásnak van alá
vetve, mert az egyik állandó hid itt fut keresztül, 
s oszlopát ide építik. E helyre tervezik József 
nádor szobrát is.

Egyik képünk a vendégfogadó homlokzatát 
mutatja. Az épület igy látszó részein vannak a 
konyhák, pincék, honnan a látogatók egy részét 
szokták kiszolgálni. Mindjárt az oszlopos csarnok
ból egy nagy s diszcs terembe lépünk, melynek 
sokféle rendeltetése van. Táncvigalinaknt, hang
versenyeket rendeznek benne, s karzattal is el van 
látva a zenészek számára. Esős időben pedig a 
fürdövendégek étkezési csarnokául szolgál.

A szigetbeli építkezéseknél a főszempont min
dig az volt, hogy egy nagyszerű fürdőhelyiséggel 
legyen összhangzatban minden. Már az itt bemuta
tott épület is úgy van berendezve, hogy hátsó 
része, mely azonban szintén izlésteljes stylben 
épült, lakosztályokat nyújthasson, s a fürdőven- 
degek egy részét befogadhassa. Ezért gondos
kodva van pince- és mosó helyiségekről is.

I gyanúsak az épületben lakik a vendégfogadó- 
beli cselédség. Itt van a lóvonatu vaspályánál 
alkalmazott lovak istálója is.

A szobákba vízvezetéket vittek, mert az egész 
sziget vízvezetékkel van ellátva.

Ez épület után a sziget másik végéig nincs is 
uj építkezés. Égés zen sétálásra és üdülésre van 
átalakítva. A mi ezután következik, az egy nagy 
fark, lombdus fákkal, árnyas utakkal, minden 
léptén-nyom on ülőhelyekké!.

Adatok a zongora törtőnotőlioz.
n i.

Azon határozott előnyöknél fogva, melyek a 
Silbermann szerint szerkesztett fortepianoknak 
sajátjai salának, épen nem csodálható, hogy a. 
találékony emberi ész kutatásai és javítási kísér
letei a régibb modorban készült hangszereket 
elhagyva, mind erre tértek át. Nagy fontosságú 
volt a Lenken által Rudolfstadtban feltalált hang 
f >gé), mely annak zavaró zajlását és a hur->к egy
másba átcsapó zengését szabályozta és azokat 
kivánalom szerinti körökbe szorította; Roller 
azonkívül Hálásban még egy hangátviteli készlet
tel is cd'átta, mely azonban mára XVI. században 
az úgynevezett chluvichordoknál is ismeretes 
vala. Regcnsbergi Spát.h számtalan klaviert alakí
tott át pianofot be. miáltal ezek terjesztéséhez 
tetemesen járult.

Dlasz irók előadása szerint m m Schröter, 
hamun Christofali Bartolomaeo ,, ее m bal ista stipen- 
diato del serenissimo Hrineipe di Toscana“ találta 
volna fel a fortepianot, inig Feli mindkettőtől 
megvonva, a dicsőséget a francia Mariusnnk ad ja. 
Annyi azonban áll, hogy a lórtepiarm elnevez s 
inkább Lhristofali B. mellett küzd.

Angolországban hasonlót tett Backers Ameri- 
ciis. Biihl gróf, szász követ az angol udvarnál 
177-1 -ben egy kéken befuttatott, acélhurokkal 
ellátott zongorát készíttetett, nml\ nek húrjai kevés
bé voltak az emésztő rozsdának kitéve. Mindezen 
jelességek mellett is csak Silbermann egyik tanít
ványának, Stein János Andrásnak sikerült, a 
játékrendszer- és hangra nézve tetemesen módo
sított gépezet feltalálása által (mely még mainap 
is alkalmazásban van) a régi modorban készült 
ehlaviehordokat és varjutoll érintőkkel ellátott 
hangszereket, melyek különösen a népnél közked
vességben részesültek, háttérbe szoríthatni. О volt 
az, mint feljebb is megjegyeztük, ki Bécsben az 
c'sö pianoforte gyárt felállította. Készítőit hang
szerei minden addigit felülmúltak, s a nómetorzági 
gyárak bizonyos korszakig az ö gyártási rendsze
réhez majdnem rabszolgáikig ragaszkodtak. 

Angolországban a skót származású Broadwood
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.Jolin, Franeiországban a világhírű Krard voltak 
azok, kik saját találékony szellemük, valamint 
az angol mechanismus ügyes felhasználása foly
tán a zongornkészités módját azon befejezett 
tökélyre vitték, hogy kétségtelenül fölötte álltak 
az ez iránybani német művészeknek. Valamint 
kétségtelen s bebizonyított tény az is, hogy a 
németországi zongornkészitö gyárosok hasonlókig 
az angol mcehanismus szerint indultak s műveiket 
azon minták szerint létesítették.

Л hangszerek külső alakját tekintve, megjegy
zendő, hogy e Silbermann által készített fortepia- 
nók szárnyalakuak voltak. Л négyszög tábla 
alaknak, Öerai Fridriktöl (а (XVIII. század 
utolja felé) származnak, melyeket ö a Silber
mann - féléktől való megkülönböztetés végett 
fo rihien-éknek nevezett. Л legelső, fölfelé álló 
(melyekben a burok fölfelé futnak) hangsze
reket, a melyektől a mai úgynevezett pianino le 
származnak, 1712-ben nordhauseni ( i erber, udvari 
organista készítette. Az első piánint in XIX. szá
zad kezdetén) Southwell londoni gyáros készítette. 
Fzen hangszerek Papé által 1815-ben Francia- 
országban meghonosittattak, Ind különítsen az ő, 
Roller és Pleyel közreműködése által nagyon elter
jedtek. Németországban pedig (1 rüneberg volt az, 
ki 1821-ben Hálában az ilyen alakú hangszerek 
készítésével első foglalkozott. Azonban a fortepia- 
nok is, mint azelőtt a elavierok, külíinféle Ízléste
len kinövéseknek s éleeknek valónak kitéve. A 
mértéket nem ismerő gyönyörélvek kielégítése 
végett ugyanis Papé — természetesen nagyon is 
elmésen Parisban ezen hangszer szekrényét 
nyolcoldalu thea-asztal alakjában készítette, mely 
mellett ugyanannyi személy foglalhatott helyet. 
Kgy titkos tollrugó megnyomása által az asztal 
kezdett körben mozogni a lábszobron, melyre erő 
sitve vala, mire szintén egy másik tollrugó meg
nyomása folytán, minden kellemetlenség vagy 
zavar okozása nélkül, zongora állott elő, melyen 
a theakörben résztvevők bármelyike játszhatott; 
sőt még oly alakú thea-asztalok is voltak, melyek
ben két elrejtett zongora vala helyezve. Fzen nem 
épen tiszta és nemes ízlések divatozásának bebi
zonyítására hivatkozunk a most már tökéletesen 
elavult, de nem rég még itt-ott divatban volt, s 
még éllcscbb zenemükedvelőink emlékezetében 
levő azon zongorákra, melyekkel harsonák, dobok, 
háromszögek, pengetyiik, stb. voltak összekötte
tésbe hozva, úgy hogy ezek zongorázás közben, а 
hang rlinl ifi'se és s:;> pih srrr i У ! i — az azonkor mű - 
Ízlésének megfeleh'deg, szintén működésbe hozat
tak. Ily vegyes hangszerek eléggé fülsértő a lka l
mazását több kintornánál mai nap is egybekötve 
látjuk, hogy azután az ezekkel előidézett összhang- 
talan összhang inkább mnesknzcne. mint bármi 
más egyéb, azt tisztelt olvasóim is tapasztalták.

Mindazon törekvések, melyek szerint a zongorát 
egy oly gépezettel, mely az egyszer lejátszott 
zenedarab hangjegyeinek följegy zését magától 
eszközölje összekötni akarták, eddig még hajó
törést szenvedtek s létesítése, dacára annak, hogy 
éles elméjű s a niechnnicában különben kitűnő 
egyének fáradoztak körűié, ezidcig csak a kisér 
letek sorába, s majdani elérhetése a rpium dcsi- 
deriunP-ok körébe tartozik. Klicgl hazánkfia 
jutott c téren legmesszebb.

IV.
Mieh tt a zongoragyártás mai állapotának kimu

tatására áttérnék, vessünk egy pillanatot nagyszerű 
elterjedése- s azon fontos állására, melyet az a 
kereskedelemben jelenleg elfoglal. De sajnálattal 
kell megjegyeznem, hogy ez irányban, jelesen az 
évenkint készített zongorák mennyiségét, valamint 
a készítéssel foglalkozó gyárak számát, statistikai 
adatok teljes hiányában, még csak megközelít* 
hetöleg sem adhatom s alig szólhatok az összes 
fonálló gyárak- s az évi gyártm ányról; azonban 
nehány alább közlendő adatból tisztelt. olvasóim 
könnyen meg fognak győződni azoknak nagysze
rűségéről.

A mint már fónobb előadtam, a Londonban 
fonál ló mintegy 250 gyár évi készítménye körül
belül 250 ezerre megy. Ebből esik Lollard és 
(Jollardra 1500, Stoddartra ugyanannyi, Broad- 
wood and Sonsra pedig 2500. Ezen régi hírneves 
ház, mely 000 munkásnál többet foglalkoztat 
gyárában, 187<>. óta, mely időtől kezdve a készí
tett hangszerek mennyisége, a gyár vezetéséhez 
szükségelt könyvekbe bejegyeztetett, 1801. végéig 
124,048 hangszert gyártott, s jelenleg valószínű
leg számuk a 130 ezerét meghaladta. Az ezen 
kereskedői ház gyári raktárában ezernél több 
zongora van rendesen eladás és megtekinthetés 
végett kitéve.

A nevezetteken kívül még több londoni gyár, 
mint Kirkmann, Krard P. O., Wornum, Peachy (ez 
800-at) llopkinson, Towns és Parker, Addison 
stb. mindegyike évenként nehány százat készített. 
Franciaországban, leginkább azon zűrzavarok 
folytán, melyeknek a mult század végén s a jelen 
század elején kitéve volt, a midőn a zongoragyá* j 
rak sem maradhattak érintetlenül, az évenként | 
készített zongorák száma nem rúghatott nagy , 
mennyiségre, mind a mellett, különösen Herz, [ 
Pleyel, Pape, Roller és Blanehct, Kriegolstein, és j  
nevezetesen Krard gyárából Parisban tekintélyes 
számú évi gyártmány kerül ki. De nagy haladást 
tett az utóbbi években Amerika, s különösen jeles 
hangszerek készíttetnek a braunschweigi Steinweg 
által néhány évvel ezelőtt ITj-Yorkban felállított 
zongoragyárban, mely a világon egyszersmind а 
legnagyobb is. E gyárban hetenkint 0O- 05 , tehát 
évenként háromezer s nehány száz darab zongora 
készül! Hasonlókig nagy mennyiségű- zongora 
készül Chiekoring gyárában Bostonban.

Németország (önálló gyárai közül egy sem bir 
különös jelentőséggel, minek egyszerű oka az, 
hogy erejét nem képes központosítani, mint az a 
nevezett országoknál történik. így például Bécs 
ben P\S gyáros 1851-ben mindössze is csak 2<l00 
darab zongorát készített; a fölötte tevékeny 
Sehiedmayer-féle gyár Stuttgartban negyven évi 
időtartam alatt csak 12<»(i; az Irmler féle gyár 
Lipcsében 5n évi fennállása alatt 0000 darabot 

, volt csak képes gyártani oly csekély számok, 
j  melyek a fenti gyárak nagymennyiségű évi készít 

ményci mellett csakugyan eltörpülnek. Mindnmei 
lett Németország számos kis és fővárosai meg
lehetős virágzó zongoragyárakkal bírnak, melyek 
összes évi készítményei szép számra rúgnak. Kzen 
országból a nehány év előtt hanyatlásnak indult 
külföldi kivitel mostanában lábadni kezd: a 
hanvatlás oka leginkább a nyerészkedési vágy 
szülte haszonlesés volt, mert minél több, de annál 
rosznbb áruk képezték a kivitel tárgyát: sőt 
ezek magában Németországban is „szánalomra 
méltó készítményeknek* neveztettek, s tehát annál 
jogosabban vélekedhetett felőlük ilyképa külföld; 
ehhez még azon körülmény is járult, hogy az 
elszállítandó hangszerek,a -  gyönge készítés foly
tán midőn rendeltetésük helyére értek, megle 
hetüs rósz karban jutottak a megrendelő kezéhez, 
úgy hogy kijavíttatásuk rendesen többe került, 
mint az egész zongora. Kunok következménye lön, 
bogy Angolország gyártmánya Németországéit 
csakhamar háttérbe szorította, s ez utóbbi csak 
akkor kezdett eszmélni, midőn amaz által készít 
ménveit clérhetleiiiil túlszárnyalva látta.

Végre tekintsük azon álláspontot, melyet azon 
gora a mai zenevilágban elfoglal. Mint már előbb 
cmlitém, tökélyositéso mindenekelőtt Krard és 
Broadwoodnak köszönhető, (lyáraik  még mai nap 
is a zongorakészitési művészet legkitűnőbb kép 
viselőiül tekintetnek, bár most már nem bírják 
annyira a jeles hangszerek készitésmódjónak 
egyedáruságát. Francia és Angolországban még 
egyéb gyárak is tekintélyes helyet foglalnak el 
mellettük. Chopin utolsó éveiben Pleyel zongoráit, 
hang lágysága és ábrándossága, miatt, Krardéi föló 
helyezte. Az angol és francia gyártmányok közötti 
főkülönbség abban rejlik, hogy az előbbiek átható,

velős, teljesebb, az utóbbiak pedig határozott 
kedves, lágy, tetszetősb hanggal bírnak, s a mel
lett ezeken még az előadás is könnyebb.

Az amerikai gyártmányok között különösen 
Steimvegéi emelendők ki. — A mi a zongora
gyártást nálunk illeti, úgy meg kell vallanunk, 
hogy e tekintetben kissé elmaradtunk a külföld
től, bár tagadlmtlan, hogy fajunk a zenétől nem 
idegen, sőt nagyon is zenekedvelők vagyunk, és 
nem hiányzik a zongora mindazon családok 
nagy részénél, kiknek anyagi körülményeik annak 
megszerzését lehetővé teszik. A mely nemzet a 
magasztos zene iránt fogékonysággal bir, annak a 
műveltségre is van hajlama.

Hazánkban nagy érdemet szerzett magának a 
zongorakészités körül Beregszászi Lajos Pesten; 
az általa készített zongorák nagy elismerésben 
részesülnek, s kitűnő keletnek örvendenek, vala
mint hangversenyeken is majdnem kizárólag az 
ő müvei használtatnak; miért is e jeles és szak
képzett fórfíu méltó pártolást érdemel.

B eficzay Elek.

V egyes  k ö z le m é n y e k .
L. .U Történeti naptár. J u n iu s  S. Bürger Ágost 

Gottfried, német költő, megh. 1794. Robespierre а 
„legfőbb lény“-nek tiszteletére tartott ünnepélyen, mint 
főpap jelont meg Parisban, 1794. I. Faronc József 
és Erzsébet magyar király ói királyné koronázása Buda
pesten 1807.

J ú n iu s  !). 1. Lipót király és császár sziil. Pécsben 
I 1640. — Stephenson György, a vasút ik apja, szül. 

Wylamban 1781. Lanncs francia tbnk legyőzte az 
osztrákokat Montebellónal 1800. III. Lajos, Ilessen- 
Darmstadt nagyhge, szül. 130G. Hoz Dickens Károly 
kitűnő angol regényíró, meghalt Rochester melletti kas
télyában i87o.

J u n iu s  10. Rembrandt van Ryn, kitűnő festész, 
szül. Leyden mellett 1G08. Okolicsányi Kristóf lefe
jeztetett az ónodi gyűlésen 1707. — Mária Terézia, 
I. Ferenc király neje, megkoronáztatott 1792. — Pope, 
jedes angol költő, megh. 1744. — Ampére András 
Mária, jeles mathematikus és természettudós, megh. 
Marseilleben, 183 G.

Ju n iu s  / /. Nagy Sándor inaecdoni király megh. 
Babylonban, 323. K. e. Bakacs Tamás esztergomi 
érsek megh. 1521. — Adams John Quincy, az észak
amerikai egyesült államok G-ik elnöke, szül. Massachu- 
settshen 1707 A debreceni nagy tűzvész alkalmá
val 1500  ház égett hí 1802. — Poroszlói béke 1742.

Baermann Henrik József kitűnő klarinétos és zene
szerző, megh. 184 7. Don Penito Juarez, a mexieói 
köztársaság elnökévé választatott 18G1.

J u n iu s  12. Augereau Péter Ferenc Karoly hg. fran
cia tbnngy megh. Parisban 1815. Kmety György 
honvédtábornok győzelme Wysz osztrák tábornok fölött 
Csornánál 1849.

J u n iu s  Hl. 1. Ferencnek a rendek 5000 újoncot, 
1000 lovat és 4 millió forint adót ajánlottak a francia 
háborúra, Budán 1 792. Passewille Miklós János 
diplomata és ir•» megöletett Rómában 17 93.

J u n iu s  II.  Cromwell és Fairfax az angol királyi 
sereget teljesen szétverték Naseby mellett 1G45. I. 
Napoleon Melas osztrák tábornokot legyőzte Marcngó- 
núl 1800. Barere de Viensae Bertrand, a francia 
forradalom egyik nevezetes férüa, megh. 1841.

Ы  i  г  о  1 * .
(Nilihitl\07,(it.) A „l'enzuraés hadi törvényszék u 

cinül cikk első részében említés van téve a sajtóeenzo 
rok közt Kiirtvröl, aztán pedig az mondatik, bogy vaj 
jón egy személy e a n.-varadi jogtanárral, cikkíró nem 
tudja. Dr. Kiirtl.x János jogakadetniai tanártól ennek 
lolytiin fölkérettiink annak kinyilatkoztatására, hogy 
soha életében cenzori hivatalt nem viselt, és ennél fogva 
a eenz >r Körívvel azonos nem lehet. I8ß3. elejétől van 
:i viiradi jogakademiánál alkalmazva, azelőtt pedig a 
budai és pesti országos törvényszékeknél és a kir. Ítélő 
táblánál volt.

- (A Mavh'o-hi/X'k ,J melyeket. e hó l-én
árvereztek Bécsbcn, a nemzeti muzeum izámára 8 dara 
bot vásároltak meg, és pedig a következőket ' Ábrahá'ti 
inegvendégli az angyalokat, 'Tóbiás és az angyal, Eury
dike. halnia. E bárom mii az ügynöki százalékkal együtt 
4 500 frtot ér. Nemkülönben Wodiáner Béla b. is vásá
rolt hármat s köztük : valamennyi közt a legszebbek 
egyikét, Ilylas e.lrahnltatásat, melynek ára 4020 frt volt

CSzrkc/i/ ll' i'lalan festniniip't) „V I .á-/.lót,“ mely 
a történelmi festészeti pályázaton annyi tetszéssel talál 
kozott, a kormány megvásárolta múzeumunk számára 
3 000  írtért 8 az már ki is van állítva a képtárban.
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.— ( i ) e v ja r d i n s  K rnö )  jeles francia tudón felolva
sásokat tart a ])csti evang. iskola termében. Paris ostro
mának történetét és a communc-t is ismertetni fogja.

(PeWjit  h o l la nd  n y e l v en )  is ismerik már Köze
lebb jelent meg müveiből egy füzet ily cím alatt : Die 
bongaarcbe vrijhoidslcemvcrik neerlandseh. “ (A magyar 
szabadságharc pacsirtája). Mutatványok vannak ebben 
mimet versekben Anion van HultcntÖl es holland pró
zában Kiel Kínáiméitól. Az élőin szed nagy elismeréssel 
szól Petőfiről’.

— ( Halálozások.) Szilddy Káról /, a magyar nyom
dászok Nesztora, sok derük könyv kiadója, a múlt hó 
utolsó napjain meghalt Kecskeméten, 7 7 éves korában

Máj. utolsó napján hunyt cl Franciaország egyik 
legkitűnőbb tudósa Paycn Anselm.

— (M agyar nöorvos.)  Darvason, minta lapok Írják, 
gr. Mikes Lajosné, szül. llilibi Gál Karolina mint orvos 
működik. Az orvosi tudományokat Parisban tanulta.

— (Kar  a g y  o r g y  evils liget) és vádlotttárs i it a 
legfőbb itélöszék a szerb fejedelem meggyilkoltjáé miatt 
folyt pürbon fölmenté.

(Römer F lór is régészeink) felszólítja mindazo
kat, kiknek a Gellérthegy alatti terek egyikén, valamely 
vendéglős kapuja alatt lógott, Pest városa régi látképét 
ábrázoló, most már eltűnt képről tudomások van. hogy 
őt útbaigazítani szíveskedjenek ; valamint tegyék figyel
messé egyéb pesti régibb képekre is.

— (Foscolo Hugo hamvai.)  Az öl sz kormány 
elhatározta, hogy a sokat szenvedett hazafias költőnek, 
Foscolo Hugónak hamvait haza szállíttatja Londonból, 
és ünnepélyesen eltemeti. Egy küldöttség el rs ment 
Londonba, otthon pedig mindent elkészítettek a teme
tésre Azonban felbontatván Londonban a költő nyug
helyéül ismert sir, azt üresen találták. Most az olasz 
i*s londoni lapok e rejtély megfejtése miatt hasábokat 
Írnak össze.

A Kisfaludy-Társaság máj. 31-iki ülésében Yul 
canu József külső tag tartotta székfoglalóját, tüzetes 
tanulmányt olvasván föl aromán népköltészetről, melyet 
első helyen a szabad természet bájai iránti fogékonyság 
jellemez, továbbá a bűbájos és rejtélyeshez való haj 
lain. A tündéri lények közt van Cosinzan Ilona, mely 
egészben olyan, minta mi népmesénk Tündér Ilonája. 
De a román népköltészet nem csupán idylli darabokból 
áll, mert sok benne a hazafias is, sok benne az epical 
anyag. A román, mint latin faj. népköltészeti tekintet
ben legtávolabb áll a franciától, közelebb az olaszhoz,
8 még közelebb a spanyol s portugálhoz. A szomszéd 
népek közül pedig legközelebb áll a szerbekéhez. 
Vagyis a román népköltészet epikai magon lyrai köl
tészet. Három főrészre oszlik : 1) colindák, 2) balladák 
és románok, 3) dalok. A colindák, vagy másképen 
eorindák, ezen latin szóból „colo“ eredvén, mint neve 
is mutatja, oly ének, melyeket valaki tiszteletére; zen
genek. Ezek legrégibb darabjai a romám népköltészetnek. 
Eredetük a rómaiak idejére vihető vissza s azon jelből 
ítélve, hogy igen sokban Aurelian uralkodó cmlittetik, 
ezen római iinpcrator idejére, tehetők. Ezek azonban 
nemcsak azon korbeli eseményeket Írnak le : a nép 
ajkám ma is él egy coljuda, mely a sabin nők elragad

tatását énekli meg. A balladák és románcok felénél 
többet foglalják el az egész román népköltészetnek. Ha 
ezeket a skót költészet e nembeli példányszerii termé
keihez hasonlítjuk, a különbség mind alanyi, mind 
alaki tekintetben feltűnő. Ezek valóságos krónikák. 
Nem állítják élénkbe a drámai eseményeket, hanem 
azokat elbeszélik. A lulajdonképeni dalok közé soroz
tainak mindazon szerelmi, vigalmi s rokon tartalmú 
költemények, melyek a román népköltészet mezejét 
örökké hervadlmtlan virágokkal diszitP. К dalokban a 
szerelem ezer meg ezer érzeményo, az igazi megkapó 
költészet mindig uj és tiszta színeivel festetik élőnkbe. 
E dalokban a nő egy darab a napból, könnyűid», mint 
a kószáili zerge s termete oly karcsú, hogy egy gyűrűn 
áit lehetne húzni. Mielőtt még a romám Írók megkezdték 
volna a népköltési kincsek gyűjtését, már Mellűiben 
Kotzebue által németre fordított népdalok jelentek meg. 
Alexandri Vazul román lyrikus l85'Jbí*n adta ki az 
első gyűjteményt, 1859.  és titj-ban pedig Marien-seu. 
A német irodalomban Schuller és Mokesch (Szélién», 
franciáiban Ubicini és Gharles, az angoloknál Stanley, 
az olaszban Kiiseala, s nálunk Áts Károly ültettek ált 
román népköltési dn: altokat, s legújabban a Kisfaludy- 
'Társaság foglalkozik vele. Ez értekezést nagy Ugye 
lemmel és érdekeltséggel hallgatták a társulati tagok 
épen úgy, mint a nagy számú hallgatásáig. Végül \ id
ea mi több általa eszközölt sz*j> fordítás utján is bemu 
tatta a romám népköltés/, bt, s a tagok és közönség 
éljene közt hagyta el a felolvasó asztalt. (Az általa hl- 
olva-ott népköltészeti virágok egyik legékesebbje az. 
melyet mai számunk közöl.) Most Tohly Ferenc 
ismertette Kisfaludy Sándornak irodalmi hagyatékából 
sajtó alatt levő négy kötetét, aztán pedig Dalntady 
Győző olvasta föl „Л tűzhely“ cimii hangulattclj - 
költeményét. Ezután a titkári jelentések következtek. 
A Malogh Zoltán álltai kiadás végett beadott -Alpári“
cimii verses regényt a bírálók pártolói illet....nyék
közé sorozandónak ajánlják, és sok elismeréssel emlékez 
ink meg róla. Sz ntmikló-d Sámuelnek pedig Virgiliu>- 
tól eszközlött fordítását visszautasitj.ik. Kanya l ’áil 
pesti tanár két kéziratot a XVII. századból küldött 
be, mint a melyek Gyöngyösy István kéziratai vnlná 
nak. Egyik csakugyan az. ö munkáját is taitalma/.za. a 
másik pedig tanversezet. Tohly vállalkozott rá. hogy a 
múzeumban össze fogja hasonlítani.

IrOtlilloill. ( K i s f a l u d y  Sátndor u l t i i g  kiadatlan  
miiVi iriil) értekezett 'Tohly Ferenc a Kis!;.lud\ társa
ság legutóbbi illésén. Négy kötetet rendez sajtó alá e 
becses irodalmi hagyatékból, s a négy kötet tartalmat 
részletesen ismertette. Az első kötet élén azon nagy 
terjedelmű, bo\ég/.etlen müve .ill. melviiek eime is 
„Hat ytl-ilal“ s mely valóban hattyúdala lett a költő 
nek. A körülötti* történteket Írja le versekben, ó többi 
közt szólt a francia háborúról is. A másik darab Kisfa
ludy S. egyetlen idegen tárgyú beszélve; „ AntiochiH, “ 
mely 1 8 ‘23 ban jelent meg az -Auróráiban“, de nines 
meg Összegyűjtőit munkái közi. A második kötet tar
talma Vegyi - - m v  /.elcsen elegyes Vers khől, guóin.ik- 
ból, töredékekből áll, mely ek nagy részben eddig még 
nem jelentek meg. Ti kötetben veszi az o'v.-ó azon jegy .

/eteket is, melyeket a költő t -tt, hogy ötleteit megőrizze, 
s adandó alkalommal fölhasználja. Sok van e jegyze
tekben. melyek később „Ilimfy szerelmeidben nyerlek 
költői alakot. Van itt egy ármányos kis vigjiiték is 
„Elmés özvegyu cim alatt prózában Írva. Л megszólitá 
sok gyanánt használt „maga“ arra mutat, hogy a 
„kegyedu és „ön“ megszólitások feltalálását megelőző 
korból származik. Irodalmi zsengéje közül való a 
„Seimen“ cimii dráma, melyet Kleist után dolgozóit 
szabadon: valamint „ h'inahlo és Armida“ is. Ezt Tas-o 
,, Megsza mdilott Jeruzsáleméinek egyik episódja után 
irta. Meglepő nyelvmii ez 1793-ból, inéit az ifjú költő 
erőteljes s eddig nem is sejtett folyékony prózájáról tanú- 
kodik A harmadik kidet folytatja a zsengéket. T.zek közt 

1 told» fordítást is halálunk. Itt fogja venni а к zöm-ég 
„l ’lisses“ és „ I Vnclope“ drámai töredékeket, im-lyck 
Kisfaludy Sáli tort, mint jirózairót egyenesen Kazinezv 
és Kármán mellé helyezik. Fölötte érdekes darab: „két 

( szerető szív története“, a költő saját életéből merit ve. 
még pedig úgy, hogy ös.-zeállitá a közte és Szegedi 
Köz i közt folyt levelezéseket, s harmónia)» i helyezve, 
levél-regény alakjába öntötte. Itt Kisfaludy Modorii 
Imrém к nevezi magát, Rózát pedig lázinak De a 
levelek megszakadtak s a/, egész mii később „Ilimfy 
szerelmei“ cim alatt annak első részévé', a „Kesergő 
szerelemmé“ alakult, mint daln-gény. A levelek Szegődi
Rózát ép oly emelkedett lelkű ........к tüntetik föl, mint
kármán Fannyját hagyományai. A mii 1799-ből való 
és szintén jeles próza. A negyedik kötet К isfalII»ly saját 
kéziratából „Önéletrajzával* nyílik meg, nml\ hihető 
töleg a harmincas évekből való. Aztán levelek k"V i 
kéznek hitveséhez. 1809-  10-ből, midőn csatatéren
egy évig távol volt. A levelek' о rajta van a hazai vis o- 
n у unkát sújtó kéz egyik bélyege. Ugyanis az 55 hvél 
legtöbbje vegye-en magyarul ib ii«* tuet ül van írva, tiz 
levél pedig egészen német. К leveleknek história beesők 
van az insurrcctió idejéből, s а к lit források szinvoni 
líra ein • 1 к ed 11 ek. Kovctki'/.lk egy nyílt levele 18-13 hói 
Kossuth Lajoshoz, melvben Kossuth ellem ben a nem i 
föl kelé t védelmezi. Közölve Ichz 18 3 8  ból egy emlék 
irata a mídorhoz az ors/aig viszonyairól. Ez az emlék 
irat Kisfaludy! szigorúan ókonzervatívnak tünteti f*»1,
- iratát valódikig e felekezet emlékiratéinak lehet Venni.
Ezekhői álhind a i tó alatt levő négy kötet tartalma, 
melyre 'Tohly ezúttal а К i-faludy társaséig figyelmét 
hívta föl III a közönség kellő érdekeltséget tanú it, 
még két kötetet lehet kiadni az idősb Kisfuludytó , 
m vezetésen b veh it, naplóit, melyek közt Iram i.mrsz eri 
fogságából is van egy rész.
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t Ikkek : . \z Eszterliázj képtár műkincsei.fc Л

bakiik és a gerlici. Román m'pköltcm'ny. l'iih-omi .hr:* J 
'Hi „Onzuru 6b hadi törvényszékek.“ Folytatás. Kö/.l
4 t Viktor. IKlnliőd/; Th I) tatás. „Páriából.“
.. \ Margit zigot.“ --  „Adatok a ......... a történetéin .
H> /«. ' </// l'.hltnl. „Vegyes közlemények.“ —• ,.Iliid.

Képek: „Az Esztcrhá/>-kópiáiból : Ir-zine válto/.á-a. 
Itatni i után másolat Courbet fi tós* a commune *a; ja 
l'é..yk/р Után Életképek. 111. Szemem' a világ, l - .m

I’. rajza. Margitsziget Í ké pek : II A vemh'gmgad . Insu
lok/.ata I I. I gyanannak hátsó i '■■■/.■ .
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